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Â ðà áî òå ïðåäñ òàâ ëå íû ðàç ëè÷ íûå òî÷ êè çðå íèÿ è ïîä õî äû ðàç ëè÷ íûõ ëèíã âèñ òîâ ïî îï ðå äå ëå -
íèþ è êëàñ ñè ôè êà öèè çíà ÷å íèÿ ñëî âà, äà åò ñÿ êëàñ ñè ôè êà öèÿ çíà ÷å íèé ñëîâ â àíã ëèéñ êîì ÿçû êå, ïîä -
÷åð êè âà åò ñÿ âàæ íàÿ ðîëü çíà ÷å íèÿ ñëî âà, äå ëà þ ùàÿ âîç ìîæ íûì ïðî öåññ îá ùå íèÿ. Ïðè êëàñ ñè ôè êà -
öèè ó÷è òû âà åò ñÿ òîò ôàêò,   ÷òî çíà ÷å íèå ñëî âà íå ÿâ ëÿ åò ñÿ îä íî ðîä íûì, à ñîñ òî èò èç ðàç ëè÷ íûõ êîì -
ïî íåí òîâ, ñî ÷å òà íèå êî òî ðûõ ñîñ òàâ ëÿ åò  âíóò ðåí íþþ ñå ìàí òè ÷åñ êóþ ñòðóê òó ðó ñëî âà, è ýòè ìè êîì -
ïî íåí òà ìè ÿâ ëÿ þò ñÿ ëåê ñè ÷åñ êèå è ãðàì ìà òè ÷åñ êèå çíà ÷å íèÿ ñëî âà. Ïðè âå äåí íàÿ íà ìè êëàñ ñè ôè êà -
öèÿ ó÷è òû âà åò òàê æå ýìî öè î íàëü íî-ñòè ëèñ òè ÷åñ êóþ îê ðàñ êó ñëî âà. 
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The Indo-European languages are a family of several hundred related languages and
dialects, including most major current languages of Europe, the Iranian plateau, and
South Asia and also historically predominant in Anatolia. With written attestations
appearing since the Bronze Age, in the form of the Anatolian languages and Mycenaean
Greek, the Indo-European family is significant to the field of historical linguistics as pos-
sessing the longest recorded history after the Afroasiatic family.

Indo-European languages are spoken by almost three billion native speakers, the largest
number for any recognized language family. Of the twenty languages with the largest
numbers of native speakers according to SIL Ethnologue, twelve are Indo-European:
Spanish, English, Hindi, Portuguese, Bengali, Russian, German, Marathi, French,
Italian, Punjabi, and Urdu, accounting for over 1.7 billion native speakers. Several dis-
puted proposals link Indo-European to other major language families.

The most widely studied language family in the world is the Indo-European. There are
a number of reasons for this. Many of the most important languages of the world are Indo-
European. These languages are official or co-official in many countries and are important
in academic, technical and world organizations. Among the most popular languages are:
English, Spanish, French, German, Russian. More than half the world’s population speak
one or more of these languages either as a mother tongue or as a business language.

This article will put the emphasis on two predominant languages: English and French,
which have been in active interaction due to historical events taken place throughout cen-
turies. In the result of this interaction some linguistic phenomena have penetrated into each
other making the languages similar in some aspects and different in the other ones. The
main similarities and differences will be briefly introduced in this article as a guide for
those who are interested in two languages.

English has now inarguably achieved global status. Whenever we turn on the news to
find out what’s happening in East Asia, or the Balkans, or Africa, or South America, or
practically anywhere, local people are being interviewed and telling us about it in English.
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One of the more remarkable aspects of the spread of English around the world has been the
extent to which Europeans are adopting it as their internal lingua franca. English is spread-
ing from northern Europe to the south and is now firmly entrenched as a second language
in countries such as Sweden, Norway, Netherlands and Denmark.

French, as it is spoken today by a vast Francophone population, began to become stan-
dardized with Charlemagne’s conquest of the Gauls and Franks in the 16th Century. French
is used as the official language of 22 countries and is the co-official language of several
others, including Belgium, Canada, Haiti, Madagascar and Switzerland. It is spoken as a
first language by 51 million people. French continues to be spoken as a second language
by many people in countries located along the southern and eastern rim of the
Mediterranean that were once French colonies or territories (notably Algeria, Morocco, and
Lebanon). Being the second most taught language internationally after English, and having
a readership and following which are commiserate with the number of its students, French
is definitely the language to know these days. With English, French is the only other “inter-
national” language, being spoken in 5 continents. The widespread use of French as a lan-
guage can also be inferred from the fact that French, with English is the official language
of many towering organizations of the world, such as the UN, NATO, UNESCO, the
International Red Cross Association and IOC (The International Olympic Committee), to
name a few.

Many different languages have shaped the development of the English language as
we know it today. During its diverse history, English has taken on elements of spoken ton-
gues and dialects from all over the earth. This is not surprising, as it is one of the most
widely spoken languages on the planet. Initially, French and English remained very much
separate, and each language influenced the other but little. In the period between 1066 and
1120 AD, a mere 900 Anglo-Norman words became assimilated into English. As the
Saxons began to accept their Norman conquerors, however; language change became more
rapid, with 10,000 Anglo-Norman words entering English before the 15th century. Of the
10,000 French words adopted during the Norman occupation, threequarters of these are
still in use. Currently, French vocabulary is found in all areas-government, law, art and
literature. More than one third of English words today are derived, directly or indirectly,
from French. This is so pronounced, that without prior study, English speakers already
know 15,000 French words. French influence has made a lasting print on English as we
know it today. Many words which are generally conceded to be merely English, actually
have their roots in French.

French and English are related languages in a sense, because French is a Latin language
with German and English influence, while English is a Germanic language with Latin and
French influence. Thus there are some similarities between them, most notably the same
alphabet and a number of true cognates. Perhaps more importantly, however, there are a
number of differences, both major and minor, between French and English. There are hun-
dreds of words borrowed from French into English. They can be grouped into several
classes: Food and eating (“biscuit”, “menu”), military terms (“camouflage”, “coup d’etat”),
diplomatic words (“diplomat”, “regime”), entertainment (“ballet”, “sport”) and many oth-
ers.

Many grammatical phenomena have been studied from a comparative point of view



- 503 -

between French and English. Each such study concentrates on a particular aspect of these
languages that presents difficulties for the nonnative speaker. The difference between the
French imperfect and the present perfect, for example, creates difficulties for the
Anglophone student of French. The English language was strongly influenced by the intro-
duction of French at the time of the Norman invasion of Britain in the 11th century. As a
result the two languages share many grammatical features and contain many cognates.

Alphabet: The French alphabet contains the same 26 letters as the English alphabet,
plus the letters with diacritics: é (acute acent) è à ù (grave accent),ç (cedilla), â ê î ô û

(circumflex), ë ï ü (diaeresis). 
Phonology: There are some differences in the sound systems of the two languages that

can cause French learners problems of comprehension and speech production. Spelling
errors may result from the frequent lack of correspondence between the pronunciation of
English words and their spelling.

A typical pronunciation problem is the inability to correctly articulate the vowel sounds
in minimal pairs such as ship / sheep, live / leave, full / fool. Because the tip of the tongue
is not used in speaking French, learners often have problems with words containing the let-
ters th (/θ/ /ð/), such as those, thrill and clothes.

Another common feature of English spoken by French learners is the omission of the
/h/ sound at the beginning of words. This sound does not exist in French and leads to prob-
lems such as ‘Ave you ‘eard about ‘arry?, or overcompensation by pronouncing the /h/ in
words like hour, honour.

French learners typically have problems with the unpredictable stress patterns of
English words, particularly of cognates. (Word stress in French is regular.) Learners may
also be unwilling to engage in the prevalent vowel reduction of unstressed syllables in
English. Consider, for example, the way that English native speakers swallow the first syl-
lable of the word tomorrow (t’morrow). These problems result in the stereotypical stacca-
to French accent of beginning learners.

Grammar-Verb/Tense: French and English verb grammar have considerable areas of
overlap. Both languages, for example, have auxiliaries, participles, active/passive voice,
past/present/future tenses. However, there are some differences that can cause interference
in the production of English.

A typical problem is the wrong choice of tense. Despite the external similarities of verb
grammar, there are frequent occasions when French uses a different tense to convey a par-
ticular meaning than English. Some common examples are the following faulty sentences:
l I have rung you up yesterday.
l I can’t talk to you at the moment. I work on my paper.
l She works at the university since last year.
l I will join you as soon as I will finish my work.
Because French does not use the auxiliary do, learners may have problems in asking

questions. For example, they may simply make a statement and use question intonation:
You are mad?, or they may invert subject and verb: How much love you her?

We do not use frequently the present participle alone in oral French, but a lot in the writ-
ten French (only in good quality written French though), to ease the reading of a long sen-
tence. For example, in written French we could write “on ajoute du sel, permettant une
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cuisson plus rapide en augmentant la température d’ébullition de l’eau” or “on ajoute du
sel, ce qui permet une cuisson plus rapide en augmentant la température d’ébullition de
l’eau”. Both sentences are saying the same thing, but one would never say the first one. One
could write both sentences, but would prefer the first one because it seems more elegant.

In daily life, the present participle is used quite often after the word “en”. For example,
we would say “en commençant par...” for “starting/beginning with...” or “en parlant de lui,
le voilà!” for “talking about him, here he comes” . A lot of examples like these could be
found. The French gérondif is used much more sparingly than the English one. Often,
French will use the infinitive where English has the gerund. However, this must be learned
case by case.

In English, the infinitive can appear alone, or with “to” (“I like to swim”). In French,
there is only one form. En revanche, in French the gerund can appear alone, or preceded
by en (en parlant, etc.)

Here are some brief explanations.
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Although English and French share the same basic Subject-Verb-Object syntax, there
are numerous variations in the word order of sentences more complicated than the I bought
a new car type. Here are a few common errors:
l I visit often my grandparents.
l She has too much suffered.
l It was the problem the worst I have encountered.
Article use in French is similar but not identical to that in English. French pronouns are

based on the gender of the noun they are associated with; and the possessive adjectives
agree with the nouns they qualify. Interference in these areas will lead to mistakes such as:
l She is actress.
l This is the Jack’s villa.
l What beautiful girl to date!
l The French is more complex than the English.
l Have you seen my phone? He has disappeared.
l I saw Erica and his boyfriend. They were cute.
Vocabulary: A large number of words in the two languages have the same Latin roots

and are mutually comprehensible, although this applies more to academic/technical words
than to everyday vocabulary. The concomitant problem, however, is the significant number
of false friends. Here are just a few examples. The French word is listed first, followed by
the correct English equivalent: cave / cellar; isolation / insulation; demander / ask; sensi-
ble / sensitive; ignorer / not know; librairie / bookshop.
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üð²ÜêºðºÜ ºì ²Ü¶ÈºðºÜ Èº¼àôÜºðÆ ØÆæºì ÐÆØÜ²Î²Ü î²ð´ºðàôÂÚàôÜÜºðÀ

È. ¶. ÂàèâÚ²Ü

²Ûë Ñá¹ í³ ÍáõÙ Ý»ñ Ï³ Û³ó íáõÙ »Ý ýñ³Ý ë» ñ»Ý ¨ ³Ý· É» ñ»Ý É» ½áõ Ý» ñÇ ÑÇÙ Ý³ Ï³Ý ï³ñ μ» -
ñáõ ÃÛáõÝ Ý» ñÁ, ÇÝã å»ë Ý³¨ áñáß ÁÝ¹ Ñ³Ý ñáõ ÃÛáõÝ Ý»ñ, áñáÝù ³ñ ï³ óáÉ í³Í »Ý »ñ Ïáõ É» ½áõ Ý» -
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ñÇ ³Ûμ μ» Ý³ ñ³Ý Ý» ñáõÙ, μ³ é³ ÛÇÝ ýáÝ ¹áõÙ, ù» ñ³ Ï³ Ýáõ ÃÛ³Ý ¨ ÑÝã Ûáõ Ý³ μ³ Ýáõ ÃÛ³Ý Ù»ç: îí Û³É
É» ½áõ Ý»ñÝ áõ ëáõÙ Ý³ ëÇ ñá ÕÇ Ñ³ Ù³ñ Ñá¹ í³ÍÝ ÑÝ³ ñ³ íá ñáõ ÃÛáõÝ ¿ ÁÝ Ó» éáõÙ Ñ³ Ù³ éáï å³ï -
Ï» ñ³ óáõÙ Ï³½ Ù» Éáõ »ñ Ïáõ É» ½áõ Ý» ñÇ ÁÝ¹ Ñ³ Ýáõñ Ûáõ ñ³ Ñ³ï Ïáõ ÃÛáõÝ Ý» ñÇ Ù³ ëÇÝ:

ÎÑ ÍÎÂ ÍÛÅ ÐÀÇ ËÈ ×Èß ÌÅÆ ÄÓ ÀÍÃ ËÈÉÑ ÊÈÌ È ÔÐÀÍ ÖÓ ÇÑ ÊÈ ÌÈ ßÇÛ ÊÀ ÌÈ

Ë. Ã. Òîð ÷ÿí

Â äàí íîé ñòàòüå ïðåäñ òàâ ëå íû îñ íîâ íûå ðàç ëè ÷èÿ ìåæ äó àíã ëèéñ êèì è ôðàí öó çñ êèì ÿçû êà ìè, à
òàê æå íå êî òî ðûå îáù íîñ òè, êî òî ðûå îò ðà æà þò ñÿ â àë ôà âè òàõ, â ëåê ñè ÷åñ êîì ôîí äå, â ãðàì ìà òè êå è
ôî íå òè êå. Äëÿ òåõ, êòî èçó ÷à åò ýòè ÿçû êè, äàí íàÿ ñòàòüÿ ïðåäoñòàâ ëÿ åò âîç ìîæ íîñòü ñôîð ìè ðî âàòü
êðàò êîå ïðåäñ òàâ ëå íèå îá îá ùèõ îñî áåí íîñ òÿõ ýòèõ äâóõ ÿçû êîâ.

Èº¼ì²ØÞ²ÎàôÂ²ÚÆÜ ¶àðÌàÜÆ ºì ²¼¶²ÚÆÜ î²ððºðÆ
²èÎ²ÚàôÂÚàôÜÀ Â²ð¶Ø²ÜàôÂÚ²Ü Øºæ

ê. Î. êÆØàÜÚ²Ü
¶äÐ Ù³·Çëïñ³ïáõñ³ÛÇ ³Ý·É»ñ»Ý É»½áõ ¨ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý μ³ÅÝÇ

2-ñ¹ ÏáõñëÇ áõë³ÝáÕáõÑÇ

Úáõ ñ³ ù³Ýã Ûáõñ Åá Õá íáõñ¹ áõ ÝÇ Çñ Ùï³ Íá Õáõ ÃÛáõ ÝÁ, ³ñ Å» ù³ ÛÇÝ Ñ³ Ù³ Ï³ñ -
·Á, Ùß³ ÏáõÛÃÝ áõ ëá íá ñáõÛÃ Ý» ñÁ, áñáÝù ¨ Ï³½ ÙáõÙ »Ý ³Û¹ Åá Õáíñ ¹Ç ÇÝù Ýáõ ÃÛáõ -
ÝÁ: ØÇçÙ ß³ Ïáõ Ã³ ÛÇÝ ß÷áõ ÙÁ ¨ë Ù»Í ¹»ñ áõ ÝÇ Åá Õáíñ ¹Ç ÏÛ³Ý ùáõÙ: ²ÛÉ Åá Õá -
íáõñ¹ Ý» ñÇ Ùß³ ÏáõÛÃ Ý» ñÇÝ Í³ Ýá Ã³ Ý³ Éáõ ï³ñ μ»ñ Ó¨»ñ Ï³Ý, áñáÝ óÇó Ù»ÏÝ ¿É
Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛáõÝÝ ¿: Â³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛáõ ÝÁ å»ïù ¿ ÙÇ ³ Å³ Ù³ Ý³Ï ¨° Ñ³ Û» Éáõ å»ë
³ñ ï³ óá ÉÇ ³ÛÝ Åá Õáíñ ¹Ç Ùß³ ÏáõÛ ÃÁ, áõÙ å³ï Ï³ ÝáõÙ ¿ μÝ³ ·Ç ñÁ, ¨° å»ïù ¿ Ñ³ -
Ù³ å³ ï³ë Ë³ ÝÇ Ã³ñ· Ù³Ý í³Í É»½ íÇ É»½ í³ ÏÇñ Ý» ñÇ Ùï³ Íá Õáõ ÃÛ³ÝÝ áõ Ñ³ -
Û³óù Ý» ñÇÝ:

êáõÛÝ Ñá¹ í³ ÍÁ í» ñ³ μ»ñ íáõÙ ¿ ¶ñÇÙÙ »Õ μ³Ûñ Ý» ñÇ §Ð»Ý ½»ÉÝ áõ ¶ñ» ï» ÉÁ¦ ¨
§¶áñ ïÁ¦ Ñ» ùÇ ³Ã Ý» ñÇ1 áõ ¹ñ³Ýó Ñ³ Û» ñ»Ý (Ð. Âáõ Ù³Ý Û³Ý), éáõ ë» ñ»Ý (ä.
äáÉ¨áÛ), ³Ý· É» ñ»Ý (Ø. ÐáõÝÃ) Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛáõÝ Ý» ñÇ Ñ³ Ù» Ù³ ïáõ ÃÛ³ ÝÁ: Ø»Ýù
÷áñ Ó»É »Ýù Ç Ñ³Ûï μ» ñ»É Ù³ë Ý³ íá ñ³ å»ë ³ÛÝ ï³ñ ñ» ñÁ, áñáÝù Ã³ñ· Ù³ Ýáõ -
ÃÛáõ ÝÁ ¹³ñÓ ÝáõÙ »Ý ïí Û³É Åá Õáíñ ¹ÇÝ Ñ³ë Ï³ Ý³ ÉÇ ¨ Ñá ·» Ñ³ ñ³ ½³ï: 
Ð³ñÏ ¿ Ýß»É Ñ» ùÇ ³Ã Ý» ñÇ Ó¨³Ï³ éáõó í³Í ù³ ÛÇÝ ³é³ÝÓ Ý³ Ñ³ï Ïáõ ÃÛáõÝ Ý» ñÁ,

áñáÝù ÑÇÙù »Ý Ñ³Ý ¹Ç ë³ ÝáõÙ Ñ» ùÇ ³Ã Ý» ñáõÙ É»½ í³Ù ß³ Ïáõ Ã³ ÛÇÝ μ³ Õ³¹ ñÇã Ý» -
ñÇ í»ñ Ñ³Ý Ù³Ý Ñ³ Ù³ñ: 

²ß Ë³ñ ÑÇ μá Éáñ ûñÇ Ý³ Ï» ÉÇ ëï»Õ Í³ ·áñ Íáõ ÃÛáõÝ Ý»ñÝ áõ Ý»Ý Ó¨³Ï³ éáõ ó³ ÛÇÝ
ÏáÕÙ, áñÝ ÁÝ¹ Ñ³ Ýáõñ ¿ Ýñ³Ýó Ñ³ Ù³ñ: ê³ ï»ùë ïÇ Ó¨³ÛÇÝ Ï³ éáõ óáõÙÝ ¿, áñÁ

1 Âáõ Ù³Ý Û³ ÝÇ å³ï Ï» ñ³ó Ù³Ùμ` Ñ» ùÇ ³ ÃÁ ÙÇ §Ñ³ ñáõëï áõ ßù»Õ ³ß Ë³ñÑ ¿¦ ¨ §ÝáõÛ ÝÇëÏ

Ñ³Ý ×³ñ Ý» ñÁ Ñ» ùÇ ³Ã ã»Ý Ï³ ñá Õ³ ÝáõÙ ëï»Õ Í»É, μ³Ûó Ñ» ùÇ ³Ã Ý» ñÇ »Ý Ó· ïáõÙ¦:


